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IN MEMORIAM JEZIKOSLOVCU LEKSIKOLOGU DR. JOSEFU FILIPCU

Beseda je v zari$¢u jezika, je hkrati besedilo in njegov temeljni kamen — tako jo je razumel in
razlagal dr. Josef Filipec, osrednja osebnost ¢eske leksikologije in klasi¢ne leksikalne semantike.
7. aprila 2001 bo minilo leto, odkar je njegova zapisana beseda ostala brez avtorjevih zivahnih,
ljubeznivih, rahlo kriti¢no distanciranih komentarjev, ki sem jim nazadnje imela priloznost pri-
sluhniti pred nekaj leti, ko sem se spet mudila v Pragi; starosta ¢eske, v veliki meri pa tudi
slovanske leksikologije je umrl v Pragi v dopolnjenem 86-em letu starosti.

V stevilnih ¢eskih, nemskih, angleskih, zlasti pa francoskih razpravah in kar nekaj monogra-
fijah bo ostala zapisana njegova celovita pripoved o misli in izrazu, o jeziku torej: nemogoce je
razmisljati o pojmovnem svetu slovarja jezika ne da bi razmisljal o razmerjih, ki ta pojmovni svet
dolocajo —slovar in slovnica, paradigmatika in sintagmatika sta druga drugo dolocujo¢i prvini, sta
dialekti¢na celota, ki ji pravimo jezik, je menil Ballyjev ucenec dr. Filipec, vpet hkrati tudi v
jezikoslovno misel praskih strukturalistov, zlasti Bohuslava Havranka pa tudi Viljema Mathe-
siusa in njuno zivljenjsko dinami¢no pojmovanje jezika. — Tudi Jakobsonova doktrina o celovito-
sti oz. nedeljivosti jezika s staliS¢a jezikovne ustvarjalnosti in v tem smislu jezikovnega razisko-
vanja zaznamuje celotno znanstveno pot dr. Filipca: njegovo leksikolosko-leksikografsko delo je
ze od zacetka spremljala literarnokriti¢na in literarnokomparativisti¢na dejavnost. Besediloslov-
na Studija o pesniku Otokarju Biezinu iz leta 1969 velja za najpomembnejse literarnoteoreti¢no
ovrednotenje tega vidnega CesSkega pesnika s preloma 19. v 20. stoletje. Njegove prevodoslovne
Studije zlasti v zvezi z nems$¢ino in ¢es¢ino, npr. o Brechtovi Operi za tri grose — prevod
R. Vépenik, L. Kundera, ali o Jungmannovem prevodu Goethejevega epa Hermann in Dorothea
zavzemajo v prevodoslovju pomembno mesto.

Prav gotovo pa je dr. Filipec najvidnejso sled pustil na podro&ju leksikalne semantike. Ce bi
ostala za njim samo njegova 384 strani obsegajo¢a monografija iz leta 1961 Ceskd synonyma z
hlediska stylistiky a lexikologie — D. Apresjan jo je v svoji Leksikalni semantiki 1974. leta oznacil
kot »veliko sinteti¢no monografijo« —in 165 strani iz monografije Ceskd lexikologie (drugi del na
temo frazeologije in idiomatike je napisal F. Cermék) iz leta 1985, bi bilo dovolj, da bi se uvrstil
med kljuéne teoretike ceske in sploh slovanske leksikologije. Za jezikoslovca, ki je sprejemal
nacela posebej zenevske, pa tudi praske jezikoslovne $ole, je razumljivo, da je v svojih analizah
izhajal iz strukturalizma, strukturalne semantike, kar je eksplicitno predstavil v razpravah kot
Zum Aufbau einer strukturellen Lexikologie und lexikalischen Semantik iz leta 1970, v razpravah
iz Traveau linguistique de Prague npr. iz let 1968, 1971, 1993. — Njegova leksikalna semantika je
usmerjena tudi kontrastivno in primerjalno; vrsta prispevkov, npr. Problematik der Konfronta-
tiones tschechichen und deutschen Wortschatzes 1z 1976. leta, posploSujoci ¢lanek Problematika
konfrontace v lexikalni zasobé iz 1985 ali Konfrontace a typologie iz 1986, je bila samo neposred-
ni povod, da je nemski slavist E. Eichler leta 1996 izdal izbor iz leksikoloskih del J. Filipca v
zborniku Studia lexikologica (Specimina philologiae Slavicae, Band 109, Verlag Otto Sagner,
Miinchen).

Delo dr. J. Filipca pa ni ni¢ manj pomembno in ni¢ manj celovito, ko se nanasa na teorijo
slovarstva. Mogoce se je samo strinjati z ugotovitvijo O. Mali$a v jubilejnem prispevku ob
jezikoslovcevi 85-letnici (SaS 61, 2000), da Filipec svoje razumevanje leksikografije gradi na tesni
odvisnostni zvezi leksike in slovnice, pa tudi na lo¢evanju besede v sistemu (leksem) od besede
v besedilu. Léxikalné semantické vystavba hesla — iistiedni otdzka lexikografické price iz leta
1956 in iz leta 1995 obsezno poglavje monografije Manudl lexikografie (izd. F. Cermék in R. Blatna)
z naslovom Teorije a praxe jednojazycného slovniku vykladového $e z vrsto drugih razprav med
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tema Casovno skrajnostnima predstavlja izjemno, znanstveno elegantno artikulacijo koncep-
tualnih vidikov, ki jih je J. Filipec uveljavljal kot urednik in soavtor vseh treh temeljnih
¢eskih normativno-razlagalnih slovarjev: gre za 15-zvezkovni Prirucni slovnik jazyka ceského
(1935-1957), stirizvezkovni Slovnik spisovného jazyka ceského (1957-1971) in enozvezkovni
Slovnik spisovné cestiny pro Skolu a verejnost (1978, 1994 predelana in dopolnjena izdaja). »/E/
nojezicni razlagalni slovar je eksponent lingvistike kot celote, ne samo leksikologije in leksikogra-
fije«, je menil Filipec (SaS 61, 2000). Obe temeljni slovenski tovrstni deli, PleterSnikov slovar s
konca 19. stoletja in Slovar slovenskega knjiznega jezika s konca 20. stoletja sta prepricljiv dokaz
resni¢nosti take trditve: PleterSnikov slovar s sposobnostjo vgraditi v svojo zasnovo vse najbolj-
Se, kar je slovensko jezikoslovje 19. stoletja premoglo, Slovar slovenskega knjiznega jezika pa s
sposobnostjo vzpostaviti in posplositi nova, aktualna jezikoslovna nacela, ki jih je uveljavljalo
20. stoletje — v Pragi tudi na ravni leksikalnega pomenoslovja Ze v 30-ih letih, pri nas z nekajde-
setletno zamudo, vendar prav tako uspesno.

Imela sem sreco, da sem se pred desetletji na podiplomskem Studiju znasla ne samo v
univerzitetnem seminarju imenitnih praskih jezikoslovcev profesorjev Havranka, Jedlicke, Horéalka,
Hausenblasa in drugih, ampak tudi v slovarski delavnici Ustava pro jazyk cesky, kjer se je
priblizno hkrati s SSKJ snoval tudi Stirizvezkovni slovar knjizne ¢es¢ine. V polni meri sem Sele
kasneje spoznala, v kako odli¢ni slovarski Soli sem bila, predvsem pa, s kako odli¢nimi ljudmi
sem se imela priloznost srecati. Oboje je v veliki meri zaznamoval dr. Filipec — ne samo kot
predstojnik leksikoloske sekcije Instituta za ceski jezik, se pravi Ze po svoji funkciji sredis¢éni
strokovnjak leksikolog, ampak tudi kot spodbuden in prijeten ¢lovek. — Veliko strokovno korist-
nih in ¢lovesko prijaznih stikov se je stkalo med obema jezikoslovnima institutoma — praskim in
ljubljanskim — v 60-ih in 70-ih letih, se pravi v najustvarjalnejSem obdobju slovenskega slovar-
stva. Tudi v to prasko okolje segajo korenine SSKJ-ja — poleg PleterSnikovega doslej najverodo-
stojnejSega slovenskega slovarskega dela.

Ada Vidovic Muha
Filozofska fakulteta v Ljubljani



